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CONSUBSTANTIONALITY AS ONE OF THE BASIC ELEMENTS
OF GENERAL LINGUISTIC CULTURE DEVELOPMENT
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This article considers the phenomenon of consubstantionality of words, which is inextricably linked with the prototerminological
stage of the development of any branch of knowledge. The author of the article studies the intralinguistic and extralinguistic fac-
tors that influenced the appearance and development of consubstantionality; highlights such factors as calquing, historical devel-
opment of the semantic system, borrowing, metonymic transfer, determinologization, reterminologization, etc.
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B npeocmasnennoii cmamve npugooAmcs Kpamkdas UCMOPpUs Qpanyy3ckoll Xy0odceCmeeHHol aumepamypsl oe-
MEeKMUEHO20 JICAHpa U eé aKkmyanbHoe nojodicenue 6 mupe. Paccmampueaiomea enasnvie omnuuus npasooxpanu-
mensHuix cucmem Ppanyuu u Benuxobpumanuu, sampyonsiowue npoyecc nepegooa. Ilymem cpagHumenbHo20 ama-
auza pomana I1. Jlemempa “Alex” 6 opueunane u nepegooe Ha AH2IUNCKULL SA3bIK BbIAGIAIOMCA MEMOObl U NYMU, U3-
Opannvie nepesoOYUKOM Npu nepedaie mo20 Ul UHO20 MEPMUHA, CEA3AHHO20 C NOIUYEUCKOU U cYOeOHOU cucme-
mamu Ppanyuu. Cmamuvs 3a6epuiaemcsi 8b1800AMU O NPOBEOCHHOM UCCIE00BAHUU.

Kniouesvie crosa u ¢hpasvi: neTeKTUB; KpUMUHANBHAS JIUTEPATypa; CyAeOHO-IPaBOBbIC TEPMUHBI; CPABHUTEIIBHBIN
aHaJN3; HEPEBO.

JinxonkuHa MpuHa AJieKcaHIPOBHA, K. (IO, H.
Boenuwiii ynusepcumem Munucmepcmea o6oponwt Poccutickoii @edepayuu, . Mockea
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA ®PAHIY3CKHUX CYJAEBHO-IIPABOBBIX TEPMHUHOB
HA AHI'VIMUCKHUM A3bIK (HA IPUMEPE POMAHA I1. JEMETPA “ALEX”)

CoBpeMeHHbIEe (hpaHIy3CKHE POMaHBbI, IIyOJIMKyeMble Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE, BHI3BIBAIOT CIIOXXHOCTH IIEPEBOJa
HOJMIEHCKNX H CyIeOHBIX TEPMUHOB M3-32 HECOOTBETCTBHH B IIPaBOBEIX cucTeMax Opanimu n Benukobpuranun.

HexoTopsle yueHble BUIAT 3apOXKICHHE IETEKTHBHOTO POMaHa y)Ke B ipaMaTyprHil aHTHYHBIX aBTOPOB, HAIIPHMED
B Tpareqru Codoxia «laps Dmum» [6]. @panimy3ckuil neTeKTHBHBIN xaHp BocxoauT kK XVII-XVIII BB., koraa crana
BBIITyCKaThCA CEPUSI MOIYILIPHBIX JTUTEpaTypHBIX pon3BeaeHuit “bibliothéque bleue” (OykB. «romybas 6ubmmoTexa),
MOJIyYMBLIAS TaKOE Ha3BaHHE M3-3a I[BETa OOJIOKEK MyOJIHMKYeMBIX KHHI M PACCUHTAHHAS HA MacCOBOTO YHMTATEIIS.
B 30moroii Bex ¢paniy3ckoro pomana (XIX B.) O. ne bams3ak, B. ['foro n no3zanaee 3. Cro BHECIIN B AETEKTHUB OITHCA-
HHE MCTOPHYECKOH, MTOJMTHYECKON U COLMAIbHO 0OCTAHOBKH B CTpaHe, TEM CaMbIM MOBBICHB KayeCTBO HAITUCAHHUS
W CTaB BIIMATEJIHHBIM MCTOYHHMKOM ISl OCHOBOIIOJIOKHHMKOB «Hyapay». Tak, Hampumep, TeMa JII000BHUKOB-YOHMHI
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n3 pomana 3. 3oms «Tepesa Paken» (1867) npocnexuBaercst B pomane «IloutanboH Beerya 3BOHUT ABaxap» (1934)
Jx. Kelina, cuutaromierocs Hapsay ¢ J[. Xammerom u P. YUanmiepom popoHauaIbHUKOM aMEPHKAHCKOTO «KPYTOTOY
(hardboiled) pomana. B To ke Bpems B Anrnum k. PeitHomb IC, MO/ BIieUaTIeHHeM OT podTeHus «[laprKCKuX TailH»
(“Les Mysteéres de Paris”, 1842-1843) 3. Cro, mumet “The Mysteries of London” («Taiinsr Jlonmonay) (1845) [10, p. 3].

JleTekTrB 00s13aH CBOMM YTBEP)KICHHEM KaK XKaHp mucaressiM-anriaodoram: 3. A. [1o, ocHOBaTeIo 3TOTO KaHpa,
aBTOPY HOBEJUTBI «Y OmiicTBO Ha yyuie Mopr» (1841), A. Konan /oo, mogapuBiieMy MUPY 3HAMEHUTOTO CHIIIIAKA
[epnoka Xommca, A. Kpuct, 94pu IpOnN3BEACHUS PACXOAATCS MHOTOYNCICHHBIMH THPaXXaMH 110 Bcemy Mupy. On-
HaKo TEpBBIA TOJHIEHCKUHA poMaH (roman policier) ObUT HamMcaH Ha (QPaHITY3CKOM S3bIKE, MOCKONBbKY 3. A. Tlo
OTpaHUYMIICS JIMIIb TTOBECTHIO, a MCTHHHBIA «OoTel» (paniy3ckoro nerektusa J. ['abopuo (1832-1873) uckycHo
BBEJI B CBOU IPOM3BECHUS IIEPCOHAX chIlMKa JIekoka, Miaamiero oduiepa NONUINH, HU3HAYAIBHO ITOSIBUBILETOCS
B pomane «Jleno BroBel Jlepyx» (1866). B nanpreitmem I'. Jlepy, M. Jle6nan, K. Apenun, I1. Bepu, C.-A. Ctumas,
K. CumenoH, A. JIeMy30H J0Ka3aJii COCTOSITEIBHOCTh (PPAHITy3CKOTO «4epHOro» poMana [9, p. 10].

Cerojast ppaHIly3cKass KpUMUHAIbHAS JIMTEPATypa BBIILIA HA MHPOBOI YPOBEHB, ICPEBOTUTCS HA MHOTHUC S3bI-
KH M KOHKYPUPYET C aHIIIMHUCKOH. Bosbloe KoanmyecTBO KHHOPHIBMOB TAHHOTO KaHPa SBISAIOTCSA SKPAHU3ALUIMHU
HMMEHHO (PpaHITy3CKHX, a He aHTIMHCKHUX XyI0KECTBEHHBIX pom3BeaeHni. Cpean HUX, HanpuMep, «barpoBsie pexm»,
«ITonmenay, «Mmmnepus Boakos» XK.-K. I'panxe.

Knaccnukarnums KpiMAHAIEHOW JTUTEPATyPhl HA JKAaHPHI M ITOKAHPHI — CIOXKHAS 3a7[ada, CTOSIIAs Tepes JInTe-
patypoBemamMu M KPUTHKaMH, TeM He MeHee e€ HeoOXOIMMO PeInTh, T.K. 3TO CIIOCO0 MOMOYb YUTATENI0 HAWTH
ITyTh CpeAr OOMIIFHOTO KHIYKHOTO pa3Ho00pasms.

CymecTByeT HECKOIBKO TOUYEK 3PEHHS Ha )KaHPOBYIO Kiaccupukanuio nerektusa. M. JIUTI canuTaet, 9To «I1oJIH-
LEHCKUI KaHp» UMEET CBOM OCOOEHHOCTH M IOJpa3/esisieTcsl Ha MopKaHpbl: “roman de détection pure”, “roman-
jeu”, “suspense”, “polar” («poMaH 4HCTOTO OOHAPYNKEHH», «KPOMAH-UTPA», KIOJO3PEHUEY, IIOTAPY»), — BXOAIIHE
B “séries noires” («4epHble ceprn»). [logoOHOe neseHne OCyIEeCTBISETCS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, YJEIISIETCS JI 0C-
HOBHOE BHUMaHHE B IPOU3BEACHUN PACcCIIE0BAHUIO, )KEPTBE, IPECTYIHHUKY, )KECTOKOCTH, JJOTUIECKOMY MBIIIJICHHIO,
Urpe ¢ YnuTarteneM mwim omnucanuio cpeasl [Ibidem, p. 9]. B cratbe H. H. Kupunenko u O. B. ®denyHrHON BBISBIECHBI
pa3nuYHs KJIACCHYECKOTO JETEKTHBA W IOJUIEHCKOro poMaHa [2], a B HayuHoi myOnukarm M. A. JXKupkoBoit pas-
TPaHIMYNBAIOTCS TAKHE OCHOBHBIE TEPMUHBI, KaK «KPYTOH JIETEKTHUBY, «IepHBIH poMaH», Hyap u momap [1].

ITepeBomunk pomana I1. Jlemerpa “Alex” Ha aHTIUHACKUN s3Ik DpaHK YWHH 3asSBWII, UTO «eIlle HEJaBHO (paH-
ITy3cKasi KpUMUHAJIBHASI TUTepaTypa MpakTHIecKH He nepeBoamiack. OqHaKo ceifuac ¢ppaHIly3cKue JeTeKTUBHI CTa-
JIM HE TOJBKO JIYYIIMMH B 3TOM KaHpe, HO JIyYIINMH CPeIr ePeBOTHOMN TUTEpaTypsl» [5].

[Tpu mepeBone GpaHIly3cKOH KPUMHHATBHOHN JTUTEPATyphl Ha aHTIMICKUN S3BIK BO3HUKAIOT CJIOKHOCTH C BBIOO-
POM TEPMHUHOB, COOTBETCTBYIOIUX TEM HJIA UHBIM TOHSATHIM MPaBOBOM cuCTeMbl DpaHIuK, OTINYAONICHCS OT CH-
crembl BenmnkoOpuranun. B 1804-1810 rr. HamosieoH, B3sB 32 OCHOBY PUMCKOE TIPaBo, CO3/1al (hpaHIly3CKOe MpaBo,
BKITtOYaBIiee B ceOs msath koaekcos, TpHu (I'K, VK, TK (rpaxnaHCKuii, yrolOBHBIHN, TPYJOBOI)) U3 KOTOPBIX IO CUX
IOp He MOTEPSIM CBOEH CHIIBI, XOTS U MOJABEPIVIUCH U3MEHEHUSAM. AHIIMICKOE NPaBO OCHOBAHO HAa INpELEJeHTE.
B konne XIX — Hayane XX B. MO3ULMU MPELEISHTHOTO MMpaBa ObUIM 3HAYMTENHHO TIOTECHEHBI POCTOM 3aKOHOAA-
TEJILCTBA, KOTOPOE ObIIIO OOHOBJIEHO B IOCIIEIHHIE JECSTUIIETHS TIOCPEICTBOM Psiia KOHCOJIMIUPOBAHHBIX aKTOB.

['maBHast CI0KHOCTH IIEPEBOA IETEKTUBHBIX POMAHOB 3aKJII0YAETCs B HEOOXOUMOCTH TIepeadn I0pHINIECKIX
TEPMHUHOB-PEAJIHA, 9aCTO OTIIMYAIOIINXCS B PAa3HBIX CTpaHaX. Tak, BMECTO COCTSA3aTENbHON CHCTEMBI, T/I€ POJIb O-
JUIANA COCTOUT B PAcCCIEAOBAHHM, a POJIb CyJa — BBICTYIIATh B KaU4eCTBE OCCIPHUCTPACTHOW CTOPOHBI MEXIY Ipe-
clIeJOBaHUEM M 3alIUTON, BO PpaHIK BO BpeMs paccieIOBaHUS CylI COTPYIHHYACT C MOIHINCH, Ha3HAYaeT He3a-
BHCHUMOTO clieioBaTens (juge d'instruction), IMEIOIIETO MPABO AOMPANTHBATH CBHJCTEINICH H MTOI03PEBACMBIX, a TAKKE
YIPaBJISATh BCEMHU aCIEKTaMH MOJIHIEHCKOro paccienoBanus. Ecii ecTh gocraTouHble 10Ka3aTesbCTBa, AEIO0 Iepe-
JlaeTcsi NPOKYpPOpYy (procureur), KOTOPBIH pelaeT, NpeaAbsIBIsATh 00OBHHEHHE WM HeT. CienoBareib HE UrpaeT HH-
Kakoi poJIi B BO3MOXHOM CYAEOHOM pa3OHpaTesbCTBe, M €My 3alpelieH0 BMEIIMBATHCS B OyAyIIUE Jeia ¢ yda-
CTHEM OJJHOTO M TOTO K€ NOACYIUMOTro. B aHrnmuiickoM si3bike aist o6o3HaueHus “juge d'instruction” oObIYHO yI1O-
TpebisieTcs ciIoBocoYeTaHue “‘examining magistrate”, oqHako B BennkoOpuraHuy 1aHHAs 1OJDKHOCTE OTCYTCTBYET.

B nacrosimiee BpeMs (paHIy3cKas MOJHMIUS COCTOUT W3 JIBYX OCHOBHBIX IIEHTPAIIM30BAHHBIX MHCTHUTYTOB —
HaIMOHANbHAS oMU (police nationale), B 4b10 IOPUCIUKINIO BXOIAT KPYIHBIE TOPOAA W KOTOPAsi HOAUYNHACTCS
MUHHCTEPCTBY BHYTPEHHHUX eI, 1 HAIMOHANbHAS )XaHAapMepus (gendarmerie nationale) — dunman BoopyxkeH-
HBIX CHJI, OTBEYAIOIIHIA 3a 0OIECTBEHHYIO 0€30MacHOCTh B Toposax ¢ HaceneHueMm meHee 20 000 genmosexk [3]. TTo-
CKOJIBKY JKaHIapMepHs PEIKO pacliojiaraeT pecypcamy UIA HMPOBEACHUS KOMIICKCHBIX PAacCieIOBAaHHM, HAIHO-
HaJIbHAS TIOJHINS IMOAIEPKUBAET PETHOHAIBHBIE CITY>)KOBI YTOJIOBHBIX paccliefioBaHuil (police judiciaire), anamorud-
uele Opuranckomy C.I.D. (criminal investigation department). B oriuune or ®paniumu, B AHIIMM HET €IUHON
JUIs1 BCEH CTpaHbl CUCTEMBI MOJULNH, 2 3SHAMEHUTHIH Ha Bechb MUP CkoTaeHa-SIpa, 4acTo HCnoab3yeMblii B Kave-
CTBe CHHOHHMA nounuu BesnkoOpuTanum, B 1efiCTBUTEBHOCTH SIBJISIETCS HA3BAHHUEM CJIYKObI CTOJTHYHOM
nosuuuu (Metropolitan Police Service). Taxxe B Coennnennom KoponeBcTBe HET opraHa, COOTBETCTBYIOLIETO
(paHIy3cKOl jkaHTapMepHH, a ee 00SI3aHHOCTH BBINIOJHSCT MOJHULKS, NMOJUUHSIIONAascss MUHUCTEPCTBY BHYTPEH-
HUX Jes. Kak BUIHO M3 IPENCTaBIEHHOTO BhINIE CPaBHEHUS, BO ()paHIy3CKOH M OPUTAHCKOM MOJIHMLEHCKOH U Cy-
JIeOHOM cucTeMax HeT HOJIHOTO COOTBETCTBUSI.

B craThe mpoBeneH aHAIM3 MPUEMOB M CPEJICTB, MPUMEHEHHBIX MpHU nepeBojae pomana I1. Jlemerpa “Alex” [7]
Ha aHTJIMICKUHN S3BIK 8], BRISBICHB KOHKPETHBIEC CITydal TPYAHOCTEH, ¢ KOTOPBIMU CTOJIKHYJICS ITEPEBOIIHK, U TIPO-
AQHATM3UPOBAHBI ITyTH UX MPEOI0ICHUS.
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[Tsep Jlemerp, ponusmuniics B [Taprke B 1951 1. n nonroe Bpemst npopaGoTaBIIMiA MperojaBaTeeM JIUTEpaTy-
PBI, — IHCATENIb U CLEHAPUCT NPOU3BEICHUN JETEKTHBHOTO jKaHpa. 3a CBOIO Kapbepy OH ObUI YyJJOCTOEH HEMaJIOro
KOJIMYECTBA IPEMHUH, TTIaBHYIO U3 KOTOPHIX — [ OHKYpOBCKYIO mpeMHuio — oH moxydni B 2013 1. 3a poman “Au revoir
la-haut” («/lo BcTpeun HaBepxy»). B 2013 r. I1. JlemMeTpy Bpy4IHIIN MEXIYHAPOAHYIO MIPEMHUIO 3 JTYUIIHH KPUMH-
HabHBIA poMmaH (crime novel) roma “C.W.A. International Dagger” 3a amammupyemsbliii HiIDke pomaH “Alex”
(«Auekey), a B 2015 r. — 3a poman “Travail soigné” («Tmarensnas padota») [Ibidem, p. 356].

Poman “Alex”, omybmmkoBauHbIH B 2011 T., OBUT TIepeBeicH HA aHTIMHCKAN 361K B 2013 1. @pankom YHHHOM,
obnafaTeneM psiaa MpeMHUii 3a XyI0KECTBEHHBIE IEPEBO/IbI C (PPAHIIY3CKOTO U UCMAHCKOTO S3bIKOB. THIATENHHO 1M0-
nost kK pabore Hax nepeBonoM “Alex”, . YUHH mocuuTasl HEOOXOIUMBIM COMMPOBOIUTH €r0 «3aMETKOU MEepeBOI-
ypka» 1 «I moccapuemm».

ITpu nepenave GppaHIy3cKUX TEPMUHOB, HE UMEIOIINX YETKHX COOTBETCTBUI B aHTJIIMHUCKOM SI3BIKE, TIOCKOJIBKY
HET COOTBETCTBUSI PEaINi, OTHOCSIIMXCS K AeiicTBUTeNbHOCTH DpaHuy, TIepeBOYHK N30pall CIeayIOINe IPUEMbI
JUISl UX TIEpeBO/Ia.

1. CoxpaHeHue (QpaHIly3CKHX CJIOB C IIOCIEAYIOIINM UX pazbsiCHeHHeM i 6e3 Hero. Hampumep:

Pendant tous les mois ou il a été absent de la Brigade, tout le monde s'est demandé s'il reléverait un jour
de téte [7, p. 21]. / In the month on sick leave from the brigade criminelle — the murder squad — everyone had won-
dered whether he would ever show his face again [8, p. 9-10]. ITox “la Brigade” (6puraga) B opuruHaie moapasy-
MeBaetcs “brigade criminelle” (kpuMuHaEHas Opurana), ¥ UMEHHO 3TO CJIOBOCOYETaHHE YIIOTPEOICHO B TIEPEBO/IE,
a TaKkKe B CaMOM TEKCTE JJaHa aHTIHUicKast popmynupoBka “the murder squad” — OYKB. yeoro0s6Hblll 0moen. JKBUBA-
neHToM K (panHmy3ckomy TepmuHy “brigade criminelle” moxer ciayxuts otnen nomumun “‘the Murder/Homicide
and Serious Crime Squad”, 3aHnmaromuiicst 0co00 TSHKKUMHU PECTYIUICHUSMH, YOUUCTBAMU U MOXHUILICHUSMH.

Bo ¢pase, npencraBieHHOI HUXKE, COOCPIKUTCS TOT XKe caMblii TepMuH “la Brigade”, HO yxe 0e3 pa3bsCHEHHSI.
O4YeBHIHO, MEPEBOIYUK MPEAIMONIATACT, YTO BHUMATEIbHBIN YUTATENh 3aIIOMHIUT 3HAUCHHE PAHEE BCTPEUYABILIETOCS
BBIPAKCHUS:

Elle avait appris son histoire, a la Brigade, cette hisoire, tout le monde la connait, la femme de Verheeven a été
assassinée [7, p. 49]. / She knew his story — it's one everyone in the brigade criminelle knows: Verhaeven's wife was
murdered [8, p. 36].

B opurunae cieaymoiero npuMepa UCrojib30BaHa METOHUMUS, 3aMEHSIIOLIast OTJCIbHBIX JIUI] HA HA3BaHUE Lie-
JIOrO KOMHUTeTa. B aHrMiiCKOM BapHaHTE PaCKpPbIBAETCS CMBICH (DPAHIy3CKOTO BBHICKA3bIBAHMS 33 CHET BBEICHUS
nonoiaHuTensHOM nHpopmanuu. Cp.:

L'Identité devrait arriver [7, p. 29] (Cnyx0a KpUMHUHATUCTHYECKOTO y4€Ta BOT-BOT MPUOYIET (31eCh W aalee
nepeBos aBropa ctateu. — M. J1.)). / The forensics boys from l'identité judiciaire will be here any minute [8, p. 17]
(ITapHU-KPUMHHAIHACTHI U3 IKCIIEPTHO-KPHUMHHAIMCTHYECKOTO OT/IeIa MPUOYIYT C MUHYTHI HA MHHYTY).

B cnepyromieM oTphIBKE TaK)Xe COXPaHEHO OPUTHHAIBHOE (hPaHIy3CKOE HAMCAHHE C HEKOTOPBIM JIONOJIHEHHEM
U MOCIIENYIOIUM OObSICHEHUEM:

Et donc, on est posté, on planque. Du moins jusqu'a l'apparition du juge et du divisionnaire [7, p. 94]. / Every-
thing is going according to plan until the juge d'instruction — the investigating magistrate — turns up, accompanied
by Le Guen [8, p. 78]. Tak, ¢paniysckoe cioBo “juge” (Cymbs) B MEPEBOJE CTAHOBUTCSA 0OJee TOYHOH JIOJDK-
HOCTBIO, MIOAXOASIIEH TI0 KOHTEKCTY: “juge d'instruction” u momoOpaHn aHaior “the investigating magistrate” (Cyabs-
cnenoBatenb). Tepmun “divisionnaire” (COKp. OT commissaire divisionnaire — OKpYXHOW TIOTUIICHCKUI KOMHCcap;
HavJaJIbHUK CITYKO0BI) B IIEpEBOJIe He TiepeiaH, a Jana (haMuIIus TIepCOHaxa.

Eme npumep:

— Monsieur le juge, vous le verrez, le commandant Verhaeven est parfois un peu... abrupt [7, p. 95]. / As you'll
see, monsieur le juge, Commandant Verheven can be a little... abrupt at times [8, p. 79]. O0pamasce Kk cyabe
B BennkoOpuTanuu, MOXKHO cka3zath “sir” (cap) win “your honour” (Bama dects). OHaKO B IIEpeBoC yIOTPeOICHO
(paHIy3ckoe BeIpakeHHe “monsieur le juge” (rocoanH Cyzbs), BBIICICHHOE KYPCUBOM IJIsl TIPUBIICYEHUS] BHUMA-
HUS YUTATENS K 4y)KEPOIHOMY CIIOBY. 3BaHME HONHIECHCKOTO Verhceven (BepxoBeH), BEAYIIEr0 paccicioOBaHUE, —
le commandant (maiiop) 1py niepeBoJic Ha aHIVIMICKUH SI3bIK HE NMEET aHAIIOTUYHOTO 3HAYCHUsSI U, BEPOSTHO, OyAeT
MOHSITO AHTJIOSI3BIYHBIM YUTATEICM KaK «KOMaHIHPY.

2. Tlombop K (hpaHITy3CKHUM peasiisiM COOTBETCTBYIOIICH JICKCHYECKON SAMHUIIBI B aHIJIMHACKOM SI3bIKE.

Tak, B mpeacTaBieHHOM HIDKe (hparMeHTe cymecTBUTebHOoe “le juge” (cymps) mepeBeaeHo ciioBoM “‘the magistrate”.

Ca ne le géne pas le moins du monde, le juge, le caractére abrupt de Camille Verheeven [7, p. 95]. / Comman-
dant Verheeven's abruptness doesn't faze the magistrate one little bit [8, p. 79]. [lepeBomunK caenans BEIOOP MEXIY
HECKOJIBKIMH BO3MOXHBIMH BapHaHTaMH IiepeBoia (GppaHIy3CKOro TepMuHa “juge” — “judge” u “magistrate” n3-3a pas-
JIMYHUA B TIOJIHOMOYHSAX 3THX TOJKHOCTHBIX JIHII.

B ciienyromniem oTpbiBKe (paHIly3cKoil peanny nojoopaH aHalor CyIeCTBYIOLIEH peaauu:

Les premieres conclusions de l'ldentité ne sont pas encourageantes |7, p. 69]. / The preliminary report from fo-
rensics is not encouraging [8, p. 55].

Eme npumep:

Devant la concierge, un agent en uniforme, détaché du commisariat, passe son temps a expliquer aux curieux,
aux voisins, qu'ils n'ont pas a rester la sauf s'ils ont un témoignage crucial sur l'enlévement [7, p. 47]. / Outside
the concierge's lodge, a uniformed officer seconded by the local station spends his time telling the rubberneckers and
the neighbours that they've no business being there unless they have vital information about the kidnapping [8, p. 33].
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OpaHiry3cKie Ha3BaHKs NEPEBEICHBI AHMMACKIME aHanoraMu: “un agent en uniforme” (monuueiickuid, oAeThIR
B yHHpOpMY; “agent” — OCHOBHOC HAMMEHOBAaHUC TOJHUICHCKOro Bo DpaHimu, Cokp. oT agent de police) — “uni-
formed officer” (monurelckuii, ofeTeiil B yHH(DOPMY; officer cokp. oT police officer); “commisariat” (koMmuccapuar;
noytieiickuit yaactok) — “the local station” (MecTHBIN MONMHUIIEHCKUH yIacTOK; COKp. OT local police station).

B niepeBoge crnenyromniero dhparmenTa: Tout le monde sait ici que Camille déteste le coup du “patron”. 1l dit que
¢a fait hépital, série TV [7, p. 23]. / Everyone knows Camille hates to be called “boss”. Says it sounds like a T.V. po-
lice show [8, p. 12] nmpoun3onuio U3MEHEHUE CMBICIIA W3-32 HEBEPHOH Iepeaadu clioBa “patron’, MMEIONIETO MHOTO
3HA4YEeHUH, OCHOBHBIE M3 KOTOPBIX IIOKPOBHUTEIBY, «XO3SMHY», «HAYaJNFHHUK», a TaK)Ke MEHEee paclpoCTpaHEeHHBIE —
«podeccop MEIULIHBDY U «PYKOBOAUTENb KIMHUKWY. VIMEHHO B IocieHeM 3HaYeHUH OHO YIOTPEOJIEHO B pOMaHe,
YTO CTAHOBHTCS SICHO U3 KOHTeKCTa: I/ dit que ¢a fait hopital, série TV. /| OH TOBOPHT, YTO 3TO HAIIOMHUHACT TEJece-
pHai npo MeIuKoB. B mepeBosie Ha aHIMIMICKUIA 361K OOpareHue “patron” craino “boss”, T.e. 60cc, HaYaIbHUK, U U3-
3a 3TOrO MPOM3OIUIO NANILHEHIIIee UCKaKEHHE OpUTHHANA: Says it sounds like a T.V. police show. / 'oBopHT, 4TO OHO
3BYYHT Kak OY/ATO M3 MOJUIEHCKOTo Telecepuara.

3. Baenenue raJuMIM3MOB, HECBONCTBEHHBIX aHTIUHACKOMY SI3BIKY.

Psim gpaHIty3ckux TEpMHHOB, Takue Kak “procureur”, “divisionnaire”, ymoTpeOIeHbI B IEpeBOic B HEU3MEHHOM
Buze. VX oTnryaeT oT OpUrHHANBHBIX CIIOB IIOCTAHOBKA TEepel HUIMHU aHTJIAHACKOTO apTUkis. Cp.:

Le procureur a nommé un juge [7, p. 80]. / The procureur has appointed an investigating magistrate [8, p. 65].

Au mieux, le divisionnaire léve les épaules, fataliste; au pire, il baisse le regard, faussement contrit [7, p. 68]. /
At best, the divisionnaire gives him a philosophical shrug; at worst, he looks down, pretending to be contrite (8, p. 53].

Onpoc pecroHICHTOB, HOCUTENEH aHTTTUICKOTO SA3bIKa, MTOKA3all, YTO (PPaHI[y3CKHE CIIOBa, YIIOTPEOICHHBIE B IIe-
peBojie pOMaHa, UM HETIOHATHBI M TPEOYIOT pa3bsCHEHUS.

BrIBOABI

B nporiecce nepeBoza IeTEKTHBHOM Xy 10’KECTBEHHOH JIMTEPATYPhl NEPEBOIYHK CTAIKUBAETCS C HEOOXOMMOCTBIO
U3YYCHUS Pa3iINYUil B CyJqcOHO-IPABOBBIX TEPMHUHAX SA3bIKA OPUTHMHAJNA U s3bIKA TIepeBosa. HecMoTpst Ha ToO, 4TO OC-
HOBHasl (QyHKIMSI XY/JO’KECTBEHHOTO TEKCTa 3aKJIIOYAeTCs B OKAa3aHWM AMOLMOHAIBHO-ICTETUYECKOTO BO3JICHCTBUS,
coxpaHeHHe HH)OPMALUH TaKKe BaXKHO, OJHAKO B OTJIMYHE OT CIICIHAJIBHOTO TEKCTa, HapUMep O(PHIINAIBHBIX I0-
KYMEHTOB, TJIe HCKa)KCHHE CMBICIIa MOXET IIPUBECTH K CEPbE3HBIM IOCIIEICTBHAM, HETOUHAs ITepeAada TOro MM HHO-
TO TepMHUHA, CKOpEE BCETO, OYAET He 3aMeueHa UATATEIICM.

Jlns morpy)keHusl aHTJIOSI3BIYHOTO YHTATENs BO (DPAHITy3CKYIO0 JEHCTBUTENFHOCTh TPH Iepeiade MOMUIeHCKIX
U CyneOHBIX TepMHUHOB 13 pomana 1. Jlemerpa “Alex” mepeBomunk u30pan mpueM cOXpaHeHHs OOJBIIMHCTBA pea-
JUA B HEM3MEHHOM BHJIE, BBIJICNB X KyPCHBOM M CONPOBOJMB KHUTY TIIOCCAPHEM, Pa3bICHSIIONINM HETIOHATHYIO
aHIJINYaHaM JIEKCHKY.
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FEATURES OF TRANSLATION OF THE FRENCH JUDICIAL-LEGAL TERMS INTO ENGLISH
(BY THE EXAMPLE OF P. LEMAITRE’S NOVEL “ALEX”)

Likhodkina Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Military University of the Ministry of Defence of the Russian Federation, Moscow
irina.lihodkina@gmail.com

The article presents the brief history of the French fiction of a detective genre and its actual position in the world. The main dif-
ferences between the law enforcement systems of France and Great Britain, which complicate the translation process, are consi-
dered. By the comparative analysis of P. Lemaitre’s novel “Alex” in the original and translation into English the methods
and ways, chosen by the interpreter to convey this or that term associated with the police and judicial systems of France, are re-
vealed. The paper gives conclusions about the conducted research.
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